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Cexynos /1. H.
KOI'HUTUBHO-ITPATMATHYECKAS XAPAKTEPUCTUKA POMAHA
C. KUHT' A «KJIAJABUIIE JOMALIIHUX ) KUBOTHbBIX»:

OIIBIT KOMITAPATUBHOI'O AHAJIN3A OPUTUHAJIBHOI'O
N IMEPEBOJHOI'O TEKCTOB

Annomayusa:. paboma noceswena ananuzy pomana C. Kunea «Pet Cematary» 6
OPUSUHATIBHOM AH2UNICKOM U PYCCKOM 8APUAHMAX 8 CPABHUMENbHO-CONOCMABUMeNb-
HoMm acnekme. Llenb cmambu — KOCHUMUBHO-NPASMAMUYECKAS XAPaKmMepucmuKa mex-
CMOG Ha Mamepuaine J1eKCU4ecKux eouHuy. Aemopamu  ucciedo8aHuu peuaromcsi ce-
oylowjue 3a0a4u. CpasHUMENbHbIU AHAIU3 A3bIKOGLIX 0COOEHHOCHeEl MEKCMOo8 NPou3ee-
OeHUs, npe3eHmayusi Haubojee APKUX NPUMEPO8 C JUHSBOKYIbIYPOIOSULECKOL MOYKU
3penUsl, CMbLCII08AS UHmMepnpemayus 1ekcudyeckux eounuy. Hoeuszna uccieoosanus 3a-
KIH04aemcs 8 npeonpuHsamou nonvlimke npoaHaiu3uposams mekcm poMaHa Ha 08yx
AZBIKAX 8 CONOCMABUMETIbHLIM NAAHE (A8MOpamMu cmambsu 8b10panbl 084 6ApUAHMA Ne-
pesooa Ha pycckuli A3viK, gbitnoaneHuvix M. A. bacposvim u T. IO. I[lokuoaesout). Ilony-
YeHHble NpU U3YYeHUU MeKCMOo8 OaHHble OMPANCAIOM KYIbMYpPY U JIeKCUKOH COBDEeMEeH-
HUKOB a8mopoe nepesood, Umo 8aiCHO O/ COBPEMEHHbIX HAYYHbIX U3bICKAHUL 6 00.1a-
CMu U3y4eHusi JIeKCUKU KAK cO CIMPYKMYPHOU, MAK U ¢ CO0epAHCAmenbHol CmopoH. B
npoyecce paccmMompeHus mamepuana Obliu UCHOIb308aHbI MEeMOObl CNIOUHOU Bbl-
OOpKU, K1acCcUupuUKayuorHblil U uHmepnpemayuorHulil. [Iposedenmvlti anaiusz nomoe ul-
ABUMb cneyu@uKy 80Cnpuamus UuHopmayuu 8 pasiuinsie nepuoosl spemeru. Omceym-
cmeue MmoyHOCmu nepeoayu 1eKCU4ecKux eOuHuy 8 nepesooHblX pabomax onpeoersen
He0OX00UMOCHb OAIbHENUUX UCCTIe008AHUL 8 OAHHOM HANPABIEeHUU.

Kntroueswvie cnosa: Cmusen Kune, nepeoo, cpagnumenvuwiti ananus, Kiaccugu-

Kayus, uHmepnpemayus, memagopa, onucauue.
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H3nareabckui 1om «Cpena»

Sofiya N. Semenova
Anna V. Zhandarova
Denis N. Sekunov
COGNITIVE AND PRAGMATIC CHARACTERISTIC OF S. KING’S WORK
“PET CEMATARY”: EXPERIENCE IN COMPARATIVE ANALYSIS OF
ORIGINAL AND TRANSLATED TEXTS

Abstract: the work is devoted to the analysis of the novel by S. King “Pet Cema-
tary’ in the original English and Russian versions in a comparative aspect. The purpose
of the article is a cognitive-pragmatic characterization of texts based on lexical units.
The authors of the study solve the following tasks: a comparative analysis of the linguis-
tic features of the texts of the work, the presentation of the most striking examples from
a linguocultural point of view, the semantic interpretation of lexical units. The novelty
of the study lies in the attempt to analyze the text of the novel in two languages in a
comparative way (the authors of the article chose two versions of the translation into
Russian, made by I. A. Bagrov and T. Yu. Pokidaeva). The data obtained during the
study of texts reflect the culture and lexicon of the contemporaries of the authors of the
translation, which is important for modern scientific research in the field of studying
vocabulary, both from the structural and content sides. In the process of reviewing the
material, the methods of continuous sampling, classification and interpretation were
used. The analysis carried out helped to reveal the specifics of the perception of infor-
mation in different periods of time. The lack of accuracy in the transfer of lexical units
in translated works determines the need for further research in this direction.

Keywords: Stephen King, translation, comparative analysis, classification, inter-
pretation, metaphor, description.

Beeoenue

CruBen DOnBuH KuHT — M3BECTHBIM aMEpPUKAHCKUM THcCaTeNlb, pabOTaONIN B
KaHpax yKacoB, (paHTAaCTUKH, TpUiUiepa, AeTekTuBa. K HacrosmeMy BpeMEeHH UM
ony6sukoBaHo 60 poMaHOB W MATh HAyYHO-TIOMYJISIPHBIX KHUT, HAMHCAHO OKOJIO

200 paccka3oB, COOpaHHBIX B JIEBSATh COOPHUKOB. JI€HCTBUS B €70 KHUTAX MPOUCXOJIST
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KaK B BBITyMaHHBIX MECTaX, TaK ¥ B PEATbHBIX TOPOAAaX, a MHOTHE TTPOU3BEIEHUS 00h-
eauHsieT mwrat MaH, poaHoit nis nucatens. Unuoctuis C. Kunra npenomnpenenus ero
CTaTyC KOpOJI Y’KacoB.

OnuH 13 MOMYJISIPHBIX M U3BECTHBIX MpOU3BeeHUN nucatens — pomad «Pet Ce-
matary» («KnagOuie momaiiHUX KHBOTHBIX»), BIIEPBBIC OINMyOJIMKOBAHHBIA B
1983 r. Poman HamucaH B jkaHpe TOTHUECKOM JIUTEPATyphl, B OCHOBHOM pa3BUBaeMOM
B aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaHaX. B TeKcTe riiaBHbIE TepOU CTAIKMBAIOTCSI C MUCTUKOM B BUJIE
BOJIIIIEOHOTO WHACHCKOTO KIIAMOUIIA U MTPOXOISIT Yepe3 MOPATBbHBIE TPYIHOCTH.

B ocHOBy mnpowusBe/ieHUs MOJOKEHAa MCTOPHUS W3 KM3HU caMmoro nucarensd. B
1976 r. C. Kunr yctpouscs npernogaBaTeieM B MOHCKHI YHUBEPCUTET M Iepeexal
KUTh B AQpEHIOBAHHBIN JIOM PAJIOM C OXKHUBJICHHBIM IIOCce. B 0uH W3 nHEN eMy mo-
BCTPEYAINUCH JIETH, PEIIUBIINE IOXOPOHUTH COUTOTO Ha JOPOTe 3BEPhKa B IIECOUHUIIE.
B nocnenyromiem kianouiie ObLIo NepeHeceHo Ha ONvKalnuii XoaM. JleTr XxopoHuu
TaM CBOMX JIOMAIIIHUX >KUBOTHBIX W pacrioiarajii MOruisl B hoopme criupanu. Bee 3to
3auHTepecoBanio C. KuHra, cTajgo HCTOYHUKOM BIAOXHOBEHHS M OTPA3HIIOCh B Ha3Ba-
HUU U CIOXKETE MPOU3BEICHUS.

boin u npyroi#t cinydaii. OaHaK bl MaJOJIETHUN ChIH MUcaTeNs yoexkana OT PoJiu-
Tenel B cTopoHy mocce, Ho C. Kunr ycnen ero noiimars. OJHaKO MO3XKeE KEPTBOU
JIOpOTH CTajl JOMallHUM KOT mucatess. OH He XOTeNl pacCKa3bIBaTh MPaBAy J0YEPH,
Cylpyra e HacTosJIa Ha 3TOM.

Wnest nanmucath poMaH MpUIiia K HeMy Mociie TorpedeHus JOMAIIIHETO JII0OUMIIA.
Ero ronoBy 3aHuMainyu MBICITH O TOM, Y€TO CTOUT IpaBja O CMEPTH, YTO OBLIO ObI, €CITH
KOT BEPHYJICSl K HUM TIOCTIE CMEPTH, €CJIM Obl B TOT MOMEHT IHCATeh HE YCIIeN Mou-
MaTh cbiHa. Takke B poMaHe MPUCYTCTBYET CyIIecTBO BeHauro, B3aroe u3 Gosbkiopa
MECTHBIX IIJIEMEH MHJICHUIIEB U UTPAIOIIEE BAXKHYIO POJIb B TOBECTBOBAHUMU.

Nrak, nienb 1aHHON CTaThi — KOTHUTUBHO-TIpAarMaTH4eCcKas XapakTepUCTUKA TEKCTa
pOMaHa Ha s13bIKE€ OPUTHMHAJIA U JIByX €T0 TIEPEBOJIOB HA PYCCKUH SI3bIK. ABTOpaMH B UCCJIE-
JIOBAaHHMH PEIIAIOTCS CICTYIOIINE 3a]]aui: CPABHUTEILHBIN aHAIN3 SI3BIKOBBIX OCOOCHHO-
CTel TEKCTOB IMPOW3BEICHUS, MPE3eHTAIUS HauOoJIee IPKUX MPUMEPOB C JIMHTBOKYJIBTY-

ponomquKoﬁ TOYKH 3PpCHUA, CMBICIIOBAA HHTCPIIPCTAINA JICKCHYCCKUX CAMHUII.
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[TonyueHHBIE PE3yIABTATHI OTPAKAIOT KYJIBTYPY M JIEKCHKOH aBTOPOB TEPEBO/IA,
YTO Ba)KHO JUISl HAYYHBIX M3BICKAHUH B 00JIACTH M3yYCHHS JICKCUKH KaK CO CTPYKTYp-
HOM, TaK M C COAEP>KATEIHLHON CTOPOH.

Mamepuan u memoouwl ucciedo8anus

MarepuanoM Ijis TPOBEICHUS HCCIICIOBAHUS ITOCTYXHJIH TEPEBOIBI IEPBBIX
ceMH TiaB poMaHa, BeimosHeHHBIE M. A. barpossim («Komrause kmagbumie», 1993)
u T. 10. IToxkungaesoii («KnaToume qomamaux sxblBoTHBIX», 2016). HoBH3HA Hcce-
JIOBaHUS 3aKJITIOYACTCS B MPEANMPUHATON MOMBITKE M3y4YnTh TeKCT C. Kuara Ha nByx
SI3BIKAX B CPaBHUTEIIBHO-COIMIOCTABUTEIILHBIM TLTaHE.

Mertoaonorudeckoil 6a3oi pabOThI MOCTYKHIIM CTaTbU YYEHBIX, TEOPETUUSCKUE
Y MPAKTHYECKHE TTOJIOKEHHUS KOTOPHIX MCITOJIH30BAaHBI HAMHU B Ka4eCTBE PyKOBOJCTBA
B IIPOBEJICHUH aHaau3a BeiOpanHoro matepuaia [Cienki, Iriskhanova, Becker, Boutet,
Debras, Denisova, Gonzalez-Marquez, Morgenstern, Miiller, Richter, 2018; Dorst,
Valdez, Bouman, 2022; Divjak, Levshina, Klavan, 2016; Mak, Tribushinina, An-
dreiushina, 2013; Srailova, Baranova, Kalioppin, Knyazeva, Sergeeva, 2021].

B cBs13u ¢ paccmarpuBaemMoid mpo0JeMOil HHTEPECHBIM MPECTABISAETCS PACCY K-
JIEHHUE O TOM, YTO XYJ0>KECTBEHHAs: KOMMYHHUKAIMS HaJeJeHa TpeMsl OCHOBHBIMU CO-
CTaBIIIOITMMHU, KOTOpPBIE MPEIyCMaTPUBAIOT €€ CYIIeCTBOBaHUE M (DYHKIIMOHHUPOBA-
HHUE: TUCATeNb — IPOU3BeIeHHE — yuTarenbl. K 3Toil cucteMe MOXKHO J0OABUTE €lle
OJIHOTO YYaCTHHKA — IIEPEBOYMKA M IMOJYUYUTh TaKYIO B3aUMOCBS3b: IMHCATEIb — IMPO-
M3BEACHUE — MEPEBOIUMK — YUTATeNb. [lepeBoaUrK — BaKHOE 3BEHO TPH Tepeaade
WJIeH TIMcaTeNsl, ¥ OT TOTO, KaKhe SI3bIKOBBIC CPEJICTBA OH MCIIONIB3YyeT B HHTEPIpETa-
IIUH IPOU3BEJICHUSI BO MHOTOM OYyJET 3aBUCETh TIOHUMAaHUE TEKCTa YUTATEIICM.

JlanHas paboTa SBISIETCS MPOJAOIKEHUEM OTIBITa U3YUCHHUS KAaHPOB JIUTEPATYPHI
Ha pa3HbIX A3bIKaX ¢ KOTHUTUBHOM W ITparMaTH4yecKoi Touek 3peHus (cm.: CemeHOBa,
2021; Cemenona, 2017).

B ocHOBY uccienoBaHus MOJ0KEHBI METO/IBI CIIONTHON BBHIOOPKH, Kilaccuprka-

LHMOHHBIN U MUHTEPIPETALUOHHBIN.

! Kyxapenko B. A. Marepnperanus Tekcra. Jlenunrpan: [Ipocsemenue, 1979. 327 c.
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Pesynbrath uccnenoBaHust MOTYT ObITh HCIIOJB30BAHBI JIJISI CO3aHMs BCIIOMOTa-
TEJILHOTO MaTepurasa B MPOIecCe U3YUEHHUs XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN Ha 3aHS-
TUSIX 110 JTUTEPATYPE HA PyCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Pesynomamot uccneoosanus u ux oocyscoenue

AHanu3 CXOJICTB U pa3inyuil B opuruHaibHoM TekcTe pomana C. Kunra «Pet Ce-
matary» u ero mepeBojiax Ha PYCCKHUH SI3bIK MPOBOJUTCS MO CIEAYIOUIUM OJOKaM:
1) coOcTBeHHBIC MMEHA, BKJIFOUAs MMCHA JIFOJICH, Ha3BaHHUs OPEHIOB M KOMIIAaHUH, a
TaK)Ke Ha3BaHHS U3BECTHBIX MApOK; 2) JIEKCUKO-CEMaHTUYCCKHUE HETOYHOCTH B TIepe-
BOJIaX (HETOYHBIN MEPEBOJI; aBTOPCKHUI BapUAHT Mepenayn HHGOpMaIui Ha PYCCKH
SI3bIK); 3) CPE/ICTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH.

1. Cobcmeennvie umena. B nepeBogax UMEH MePCOHANKEN UMEIOTCSI HEOOJbIIINE
(dboHETHYECKHE pa3Nuyus, peAcTaBiIeHHbIe B Tabk. 1 (31ech U Janee Bce MpUMEpPHI

MCITOJT30BaHbI aBTOPAMHU CTAaThU 0€3 N3MEHEHUH TaK, KaK OHM JIJaHBI B ICTOYHHKAX).
Tabnuua 1

Aoanmayus umen 8 pyccKux nepesooax
Table 1

Adaptation of names in Russian translations

Opurunan ITepeBon 1. A. barposa Ilepeson T. IO. [Toxunaesoi
Eileen Sl OWH
Church Yep Yepu
Louis Creed Jlync Kpun Jlync Kpun
Rachel Peituen Poituen
Gage [eifmx [eiimx
Crandall Kpangan Kpanmamn
Norma Hopma HopwMma

Taxxe camo Ha3zBaHue kinaaouia «Pet Cematary» Obuto nepeBeneno M. A. bar-
poBbIM cBoeoOpa3zHo — «Komaube kianoumie», a T. FO. [lokumaeBa mnpeaoxuiia
Ha3Banue «KnaToume nqomammux kxblBoTtHBIX». B To Bpems, kak T. FO. I[Tokunaca

nepesena nociaoBHo, M. A. barpoB pemmn mnepeBecTH €ro Kak KOllaybe, 4TO IO
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CMBICJTY ABJISIETCS HETOYHBIM, TAK KaK B CAaMOM MPOU3BEICHUN TOBOPUTCS O 3aXOpOHE-
HUU U IPYTUX KUBOTHBIX: COOAK, NTUILI, EHOTOB U T. II.

HNHTepecHOl 0COOCHHOCTBIO SIBISIETCSA NMEPEBOJ HAa3BaHUS JETCKOrO IMapKa at-
TPaKIMOHOB, CHIOPTUBHON KOMaHbI M Mapku ankoross. M. A. barpoB B cBoeli Bepcuu
nepesen Ha3zBanue «Disney Worldy omumcarensro. T. 0. [Tokunaesa xe npuderia B

JAaHHOM CJIy4ae K croco0y TpaHciauTepanuu (Tadi. 2).

Tabnuma 2
Aoanmayus Hazeanutl OpeHdo8 u KOMNAHULL
Table 2
Adaptation of brand and company names
Opurunan [lepeBon 1. A. barposa ITepesoa T. HO. IlokuaaeBoit
Disney World JIMCHEEeBCKUH TICHTP aTTPAKIIMOHOB Jlucueityopin
Red Sox «KpacHsbie retpb» «Pen cokc»
Black Label «UepHBII SPIBIK» «biaK €6

Kpowme toro, U. A. barposeiM u T. 0. [lokuaaeBoit mo-pazHomMy ObLIU MEpeBe-

JICHBI CICIyFOINe HIKe Ha3BaHus (Ta0u. 3).

Tabnuma 3
Adanmauuﬂ HA36AHUL U3BECHHBIX MApoOK
Table 3
Adaptation of famous brands’ names
Opurunan IIepeson 1. A. barposa ITepeBon T. O. [Tokunaesoit
for IBM B ool pupme Ha «Aii-6u-am»
her Sesame Street posters C APKUMU pEKIaMHBIMU C €€ IUIaKaTaMu C «YIuuen
KapTUHKaMU U3 MarasuHoOB Cezam»
UIpyIIEK
deck of Chesterfield Kings MayKy CUrapeT nayka «Yecrepdunma»

6 https://phsreda.com
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B nanHoMm ciywae pasnuuns kapauHaibHble. Bapuant nepesoga T. FO. [Tokuna-
eBoM MoHsATEH U ipocT. M. A. barpoB ke npuberaet Kk onucateabHoMy npuemy. UrHo-
pUpPOBaHKME HA3BaHWW MUPOBBIX OPEHIOB MOKHO OOBSCHUTH TEM, UTO B MEPUOJ, KO-
raa U. A. barpoB niepeBoauil pomaH Ha pycckuit si3bik, B CoBerckoM Coro3e He Oblia
IpeACTaBICHA MPOAYKIHUS 3aMaIHBIX KOMITAHUH.

2. Jlexcuko-cemanmuueckue HemouHocmu 6 nepeeooax. Ilpu mepeBoe ¢ Apyroro
A3bIKA MOT'YT BO3HUKATh JICKCUYECKUE CIIOKHOCTHU B IMOAOOPE ONTUMAIBHOTO BapUaHTa

IJIs1 COOTBCTCTBYIOHICTO S3bIKA, B PEIYJIbTATC YCTO NOIMTYCKAIOTCA HCTOYHOCTHU, KOTO-

phIC HHOT/Ia HCKAXKAIOT CMBICI 33 lyMaHHOT'O MucaTesieM (Tadi. 4).

Tab6auma 4

IIpumepwr HemouHo20 nepesoda

Table 4

Examples of inaccurate translation

Opurunan

ITepeBon U. A. barposa

[Tepeson T. 1O. ITokunaeBoi

never known

HC IIOMHUJI

HE 3HABIIUU

entered his middle age

BCTYIHB B IIOPY 3pEI0CTU

y>ke Oy/ydu B 3pejioM BO3pacTe

only he had seen up until now

C BepTOJeTa

o cux nop Jlyuc Buaen Toapko

[IPEXKJIE BUIEI TOJIBKO JIync

long shed

BMCCTUTCJIbHAA KJIaJO0BKa

JUIMHHBINA capai

luxuriant sprawl of lawn

[POCKOIIIHAS JIyKanka

[POCKOILIHBIE JIyTa

almost taking his ear off

[IPSIMO B YXO OTILY

3a3BEHEIIO B yIax

the engine ticked

MOTOP YMOJIK

MOTOP HOILICIIKNBAJI

complacently HEOXKUTaHHO C JIOBOJIbHBIM BHJIOM

the fairlane’s glove compartments nep4aTo4HbIii SIIUYEK B Oapadyok
MaIIHbI

cut herself ymu0Iach MOPaHUIIAChH

it’s just Mercurochrome

9TO HE MO, a Ma3hb

STO BCETO JIUIIL MEPKYPOXPOM

voice was so thick with Down
East accent

K paclieBHOMY I'OBOpPY FOKaH

C HOBOAHTJIMHCKUM aKI[EHTOM

held out his hands

pa3Ben pykaMu

MIPOTSIHYJ PYKH

should have been his father

cTaJl AJId HETO OTIHHOM

CcJIEI0BAIIO OBI OBITH €r0 OTIIOM

big blue moving van

KPBITBIN TOJIyObIM TEHTOM

py30BUK

CHUHMI Tpy30BOil Ppyprox

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0)
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seeing them this way, out of
their accustomed places,
diminished them

OKa3bIBACTCS, 3a AECATH JIET
CYNpYKECTBA UX HAKOIIUWIOCH HE
TaK Y>K U MHOT'O, COPBaHHBIE C
[IPUBBIYHBIX MECT, BEIH
YMECTUIIUCH B HECKOJIBKUX
SIIIAKAX

0OBIKHOBEHHOE OapaxJio,
paccoBaHHOE 110 KOPOOKaM

man of sixty instead of over
eighty

HH HaMCKa Ha ApAXJIOCTb

OyaITO eMy IIECThACCAT, a HE 3a
BOCEMBIECST

crayolas

LIBETHBIX KapaHJIallen

BCTHBIX MCJIKOB

blunted

HMCIIMCAaHHBIX

3ATYIIHUBIINXCA

her picture books

C KpaCOYHbIMH KHHUXKKaMH

C €€ KHH)XXKaMHU

Rachel held her own slim fingers
up and hooked them into claws

Peituen nns mymein
yOEeIUTEIbHOCTH CKPIOYUIIa
PYKY

Poliuen ckproYniia CBOM TOHKHE
MaJIbLbl, YTOOBI TOKA3aTh

rattan chairs and sofas

KpecIaMy 1 KaHalle 4epHOro
nepeBa

IMJICTCHBIMHA KpECJIaMUu U
JMBaHYHMKaMH

Louis sank into one and was
surprised at how comfortable it
was

Jlyuc cell. yIuBUTENBHO, 10
4ero X yio0oHa crapas MeOelnb

JIyuc cen B Kpecio U yauBHIICS,
Kakoe OHO yJ100HOe

about a mile and a half

STaK KUJIOMETpa J1Ba

MHWJIN Ha ITOJITOPBI

have been in <73

VICT JACCATb TOMY

KaXXCTCA, B CCMbJCCAT TPECTHLEM

Killed four people

IMOKYyCaJl YCTBCPHBIX

YOUIT 4eThIpEX YEIOBEK

but a coon or a skunk, you can
vaccinate it twice a year and still
it doesn’t always take

d Ha CKYHCOB J1a CHOTOB
IIPUBHUBKH HC I[eI;'ICTBYIOT

d CKYHCOB WJIM CHOTOB MOXHO
KOJIOTb XOTb 110 ZIBa pa3a B I'OX,
1 BCC paBHO HCU3BECTHO,
BO3BMCT UJIU HET

it just went feet up one day

[IPOCTO yJIETEN B OAVH
[IPEKPACHBIN JICHb

OH THXO CA0X CaM IIO cebe

used to be you picked a place out
and stuck to it

JTFOJIIM YK€ HE CHUTCS Ha
MCCTC, a4 paHbII€ HUKTO
0COOEHHO HE pa3be3xall

cartoon gloves

KapTOHHOM Jiare

MYJIbTAIIHBIX IIE€PpYAaTKAX

had broken her leg

BBIBUXHYBIIYIO HOTY

CJIOMaBIIasi HOTY

the babble and squawk of many
children

3BOHKHE pedsiubU rojoca

T'yJI MHOXXCECTBA ACTCKUX
rOJIOCOB

gasp of dragon’s breath

OyJITO NPaKOH JOXHYJI

COMKHYJIUCh, KaK 3yObl ApakoHa

shopping bag

MJIACTUKOBBII MTAKET

XO3IMCTBEHHOW CYMKOM

two walking gantries

HOT'M-TOJIOBA — NUPKYJIN

NMOABEMHBIMU KpaHAMU Ha HOXKKaX

only boxes with their lids up, a
carefully hidden spotlight over
each

UIMIIBb IIPOJOJITOBATHIE AIIUKH,
MMOJICBEYEHHBIE U3HYTPH, U
KPBILIKY, CTOSIILKUE PSIOM

TaM OBUTH TOJIBKO TPOOBI C
[TOTHSATHIMH KPBIIIIKaMH,
[MOICB€YCHHBIE THIATEIHHO

CKPBITBIMU JIaMIIaMH

Pa3z0epem HECKOJIBKO CITyyaes.

JlekapcTBEHHOE CPEICTBO MErcurochrome «MepKypoxpom», Ha3BaHHE KOTOPOTO

MOHO ObLIO OBl COXpaHUTh, nepeBenieHo M. A. barpoBbiM mpocTo kKak mass. 31ech
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CKOpee BCero HaOJIIoJaeTCsl CXOKas Mpo0JieMa, CBsA3aHHAs C NEPEeBOJOM Ha3BaHHMA
amMepuKaHCKuX OpenioB. Beipaskenue big blue moving van nepeBoaurkoM nepemaercs
KaK Kpblmblil 2071y0bIM MEHMOM 2py306uK, XoTs ¢ Oomnbliell BeposTHOCThIO C. KuHT
MMEJ B BUY TPY30BUK C 3aKPHITON 9acThio Oarakauka. Torma u onpeneicHue mBeTa
OyZeT OTHOCUTHLCS K CaMOMY Ky30BY MAIlIUHBI, @ HE K TCHTY.

CrnoBocoderanue her picture books Tot xe mepeBoaUMK MEPEOCMBICIINBAECT B Ka-
YECTBE KPACOUHBIX KHUJICEK, A Cp.: yka3anHoe coueTanue T. FO. [lokumaeBoii mepe-
BEJICHO KakK xHuoicku. Mexy Tem ¢pa3y IpaBHIBHO CIICIOBAIO OBbI MIEPEBECTH KaK
KkHuicku ¢ kapmunkamu. Paccrosaue about a mile and a half . A. barposbim 1 BoBce
MIEPEBOUTCS] B METPUUICCKYIO CUCTEMY: 9MAK KUIOMempa 08d, 4TO SBISAETCS HEOOb-
o HetogHocThio (1,5 Mumu = 2,4 kM), HO I YMTATEICH — HOpMa JUIsS TTPUOIN3H-
TEBHOTO TIPEICTABICHHUS ITyTH.

Bpewmst onpenenennoro neiicteust have been in 73 y U. A. barpoa o0iiekaercs
BO (ppazy zem decsimv momy. BUauMo, 3TO CBS3aHO C MPEAIOJIOKEHUEM O TOM, UTO
JIEUCTBUE MPOUCXOJUT B roj Bbixoja pomana B 1983 r., uTo Henb3st MPUHSATH 32 0€3-
YCIIOBHYIO TOYHOCTE. ClioBocodeTanue Shopping bag «cymka s IIONIHHTay — Yale
BCEr0 MHOTOPa30Bas TKaHEBasi CyMKa. MHOTHE JIFO/IA B HAIIIEH CTpaHe MCIIOJIb30BaIH
tTakue cyMKH. [1o3ke ¢ pacrpocTpaHeHHEM IIJIACTHKOBBIX ITAKETOB O HUX 3a0bLIH, 110~
stomy U. A. barpos niepeBen shopping bag kak niacmuxosulii naxem.

B Bocnomunanmsix Jlyuca o mese ero asuu only boxes with their lids up, a carefully
hidden spotlight over each 1. A. barpoB roBOpHT 0 MPOI0ATOBATHIX SAIIUKAX, TOJICBCUCH-
HBIX H3HYTPH, C KPBIIIIKAMH, CTOSIIIAMH PSIOM. Y XOTh IepeBOTYHK HETTPABUIIBHO YKa3al
MECTOITOJIO’KEHHE JIaMIT, OH CMOT COXPaHHUTh HHTPHUTY JI0 KOHI[a ab3ara — asirromika Jly-
uca O0b11 rpoOoBIIMKOM. B To ke Bpemst B iepeBoze T. FO. TlokunaeBoii HeT HUKaKoi 3a-
TaJIKu: OHA Cpa3y e MpUOeraeT K NCTIOIb30BaHHIO CIIOBA 2po0bl.

B onucanuu qoma B opurunaie rooputcs only he (JIyuc. — C. C.) had seen up
until now. Hacrosimas ¢pasa B nepeBojae M. A. barpoBa nepemaercs Kak 0o cux nop

[oom] JIyuc euden monvko ¢ gepmonema. Beproyer, BUANMO, 3€Ch YIIOMUHAETCS TO-
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CTOJIBbKY, IIOCKOJIbKY B OPUTHHAIBHOM TEKCTE TOBOPUTCS, uTO JIyHC npuiieran mocMor-
pPETh Ha JIOM, HO BPSJ JIM 3TO MOKHO MHTEPIPETUPOBAThH TaK, Kak OyATO OH OCMAaTpH-
BAJI €r0 C BO3yXa.

Taroke npu onucannu moma dpasa long shed 1. A. barpoBsIM HHTEpIIPETUPYETCS
KaK BMECTHUTE/IbHAs KJIaJ0BKa, HO Shed B aHTTIMICKOM SI3bIKOBOM KYJIbType — capaii. 1
XOTh MO>XHO HAa3BaTh 3TH MOMEMICHUS CXOKUMHU MO HA3HAYCHUIO, OTJINYUE KIIAJIOBKH
OT capasi B TOM, 4TO OHA HaXOJHUTCS B JOME.

WuTepecHpIM TIpeaCcTaBIsieTCs epeBo] hpasbl C ykazaHueM Ha akieHT Kpanmamia
Voice was so thick With Down East accent «I"os10¢ o4eHb rpyOblii, ¢ CHIIbHBIM BOCTOYHBIM
akieHToM». Mex iy Tem TononuM Down East oTHocuTces k moGepexbio ATIaHTHUECKOTO
okeana Hooit Anrmuu. T. FO. [loknmaeBa OTHOCUTENIBHO TOYHO MEpeaaia JaHHBIM OT-
PBIBOK, a M. A. barpoB niepeBei Kak x pacnegHomy 2080py 1024cam, XoTs rxanamu B CIITA
HAa3bIBAIOT KUTEJICH FOKHBIX IITATOB, HarpuMep Texaca ninm Ornopuasl.

B pasmbmurenusix Jlyuca o nepeesne C. Kunr numrer: Seeing them this way, out
of their accustomed places, diminished them. 1. A. Barpos niepeBoauT 3Ty ¢pasy cie-
Oyrommm oopazom: Okasvleaemcs, 3a 0ecsimo jem CYNpyHcecmed ux HAKONUIOCh He
mak yoc u MHo2o. CopeanHvie ¢ NPUBLIYHBIX MECH 8eujl YMECMUIUCL 8 HECKOJIbKUX
Awuxax. B ATOre COBEPUIEHHO MCKaXaeTcs CyTh HAMCAHHOIrO, MOocKoybKy C. Kunr
TOBOPUT O MEJIOYHOCTH BelIeH, MX HEOOJIbILIOM CMBICIIE, HO HE 00 HMX pa3Mepe.
T. FO. [Tokuaaesa kpaTko, HO IPaBUIILHO CMOTJIa iepeaaTs 3To. [Tocne pasroBopa Jly-
nca ¢ Kpannannom mnepBbiii B CBOMX Pa3MBIIUICHUSX MOBTOPsieT ¢pasy, CKa3aHHYIO
crapukom: Used to be you picked a place out and stuck to it «IIpexxae Tl BIOHpaT
MeCTO U TpuBs3bIBaicA K HeMy». Ho U. A. barpos npormyckaer 3Ty ¢pa3sy, U CI0KHO
MPENOJIOKUTH, TOUYEMY .

Crnenyroniyro Tpyniy U3y4aeMbIX CJIOB U ()pa3 COCTABISIOT MEPEBOIbI, KOTOPHIE
00a aBTOpa nepenany agekBaTHO, 0OPATUBIIMCH K Pa3HBIM CIIOCOOAM OMKMCAHUS CUTY-

aruu (Taou. 5).
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Taobmuma 5

Asmopckutl éapuanm nepeoaiu UHGOpMayuu Ha PyCcCKUll 361K

Table 5

The author ’s version of information transfer into Russian

Opurunan ITepeBon U. A. barposa ITepeBon T. 1O. ITokunaeBoi
frame [POCTOPHBII OOJIBITION
cat kennel KIICTKY KOIlIaYbell IePEHOCKU
she sat up BCTPCIICHYJIACh, HACTOPOXKUIACH [PE3KO BBIIIPSIMHUIACH

he had mortgaged twelve years
of their lives for this

Ha JBEHAALATh JIET BJIE3 B JOJIT'H

Ha BBIIUIATY I10 3aKJIaJHOU
YHJIET 1BEHAAUATh JIET )KU3HU

darkish blond hair

NIIEHUYHON YEIKHU

PyCOi1 4eNIKOi

stared

BO33PUIUCH

MCPCIILAHYJIUCDh

onto her hip

Ha PyKH

Ha PYKU

like someone who had just lost a
leg

OyITO €l BCIO HOTY OTXBaTUJIO

CJIOBHO €/ OTOPBAJIIN HOTY

all right

XBATHUT

XBaTUT

his hand itched to slap her

OTILIENATh OBI €€

XOTCJIOCh €€ OTHLJICTIaTh

grabbed his leg hard

PYKH U YEUIyTCs

yOpai pyKy 3a CUHY

something fuzzy, squirming
weakly

HCYTO MOXHATOC U nepe61z1pano
JIaIIKaMH

BsJI0 KOIIOIIIHNJIOCH YTO-TO
MOXHATOC C KPbUIbsIMU

held the baby on his shoulder

Mocaini Majiblllia Ha PyKU

neprkan pebeHKa Ha pyKax

hope you meant it about the beer

HC IMOUTYTHJIN JIX BBl HACUCT
nruBa

BbI HC IIIYTUJIN HACUCT mBa?

wedge of rat

TTOJITOJIOBBI

«KpBICHHAsI paJiOCTh»

One day soon the Arabs will pull
the plug, and they’ll be able to
grow African violets right down
the yellow line

A B OZIMH NIPEKpaCHbIH eHb
apalbl KaKyr0-HUOY1b MalIMHY
M300pETyT, KHOMNKY HAXKMYT, U Y
HUX B IIYCTBIHSAX CBOH
a(pprKaHCKHE JIIOTUKU-I[BETOUKH
3aI[BETYT.

BoT ckopo apabbl 3aKporOT
TTaBOYKY, M MOXKHO OyJeT
(uanku BeIpalIuBaTh Ha JOPOTE

earthstars

OeryIrue mo 3emiie 3Be310YKHU.

yraBIiive ¢ Heba 3Be3/1bl

as he had last seen her tonight,
fast asleep

ceiluac oHa KpCIKO CIIUT

CITAIIEN ceiuac

Rachel raced for it and answered
with a breathless “Hello?” before
it could ring a second time

Peitden co Bcex HOT Opocuiiach B
KOMHATy, CXBaTHJIa TPYyOKy

Poiiuen cxBatuiia TpyOKy mocie
MEPBOTO ke 3BOHKA

I'oBopst 06 unoreke, C. Kunr numet: He had mortgaged twelve years of their

lives for this, uro moxHO mepeBecTu Kak On 3a7021CUL 08EHAOUAMb €M UX IHCUHU
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paou smoeo. Ilpu onucaHuy BHEMTHOCTH DHIMH clIoBO hair «mpudecka» 00a aBTopa
MOYEeMy-TO PEIIMIN MepeBecTH Kak wenka. @pasy Kpannamna o nmporpecce One day
soon the Arabs will pull the plug, and they ’ll be able to grow African violets right down
the yellow line 06a aBropa nepenanu Herouno, Ho T. FO. [TokugaeBa npeaiokuia Ba-
pHAHT MecTa, rje OyayT pacTu (uaaku — Ha gopory, Tak kak yellow line — pa3aenu-
TenbHas pa3meTka, M. A. barpos ke Ha3bIBaeT MECTO COOBITHI MycThIHEN. MbIciu Jly-
uca o godepu as he had last seen her tonight, fast asleep Taxxe OblIu TIEpeBeaCHBI
00OMMH aBTOPAMHU C HaPYIIICHHEM BPEMEHHON KOHCTPYKIIUH.

3. Cpeocmsa svipazumenvhocmu. K TaHHON KaTErOpUM OTHOCSTCS SIUTETHI,

(bpazeonoru3mel, MeTaQopbl, CPAaBHEHUS U OJTMIIETBOPeHHMS (Ta0. 6).
Tabmauia 6

IIpumepwi cpedcme gvipazumenvHocmu

Table 6

Examples of means of expression

Opurunan

ITepeBog U. A. barposa

[Tepeson T. 1O. TlokunaeBoit

had been hair-raising

M3MYYUBIINCH OT
HCOMPCACICHHOCTHU U OKUAAaHUA

HaIIOMHWHaJIN KOHIMapHBIﬁ COH

yowling had been bad opai MCTOIITHBIC BOTLTH OBLIN
HEBBIHOCUMBI

unattractive CJIaJOCTHO-3aMaH4YHUBAas 3aMaH4YUBAas

fucking YepTOBa OKasTHHOTO

in fact, he felt terrified

nake OoJiee TOro: y Hero Ayuia B
MSATKH yIIUIa

Ha CaMOM ACJIC €ro OXBAaTUJI yiKacC

that was a huge weight off
his chest-and off his mind

ropa cBajunjach C mjieu

CJIOBHO KaMCHb C AN CBAJIHUJIICA

took no notice

1 YXOM HC ITOBCII

HC 06paLuaJ1 Ha HUX BHUMAaHUA

scream louder than ever

3aBepelana myIie NpeKHero

3aBOIIKJIa €IIC I'PpOMYC

writhing

Y’KOM KPYTSCh

M3BHUBasICh

I’m going crazy

TYT PEXHYTBCS HEJIOJITO

51 CXOXKY € yma

KOKETJINBOI'O «BCETO-HABCET'O»

that’s the ticket camoe OHO B 9TOM BCSI LITyKa

“in a bit of a tight” «HEJTaIbD» «(CTaJIO YyTOK TYTOBATO»

missy BOCTpOTIIa3ast MaJTBIIIKa

he didn’t add years young |He 100aBHJI HEHABUCTHO- He JTO0aBWII: «EIlle B CAMOM COKY»

12 https://phsreda.com
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nasty place

NbIpa IbIPOit

MCP30ITaKOCTHOC MECTECUYKO

glad

paa-pajenieHex

JTOBOJICH

don’t need no engraved
invitation

[IPUIJIALLEHUS C 30JI0TON
KAaeMOYKOU HE KIUTE

MO>KHO 0€3 MpUrameHus

to lay the dust

HAJI0 X AyX [EPEBECTU

B 4CCTh OKOHYaHMHA pa60qero JHA

I’m beat HOT 1101 CO00#1 HE YyI0 YTO-TO 51 yMOTajlach
too jived-up YCIIOKOMTHCS HAJI0 CIIMIIIKOM B3BHHYCH
Barter system? Jloar TUTaTe)KoOM KpaceH, aa? To1 — MHE, 51— TeOe?
glowed MUT T MepLan

I sleep like a goddam log

ST CTLTIO KaK CYPOK

ST CTLTIO Kak OpeBHO

temper tantrums at the drop
of a word

CITUYKON BO3ropajacb OT OJHOTO
HCOCTOPOKHOI'O CJIOBA

BCIIBIIIIKAMU THEBA, IPUYEM Ha
[IyCTOM MECTe

morbidly

HEBCCCIIO

MpauHO

'You may be no more than an
underdone bit of potato.
There’s more gravy than

Jla ThI OOJIBIIIE HA TIOJTYCBHIPYIO
KapTodenuny cmaxuBaelib. U
MeCTO TeOe He 10 MOTHIIBHOM

[ToueM s 3HAKO, MOXKET OBITh, BBl —
PTO BOBCE HE BHI, @
HEeIpokapeHHas KapTodeauHa.

Mo3KeT OBITh, BbI IBUIUCH HE U3
1[apCTBA IyXOB, a U3 TYXOBKH

grave to you [UIATOM, a MOJ{ KPBIIIKOW

KaCTPIOJIN

OueBnnno, 1. A. barpoB mupoKo HHTPOAYLIUPYET PA3IMYHBIE CPEICTBA BBIPA3H-
TenbHOCTH. OH HaMHOTO Yalle UCIOJb3YeT (hpa3eosoTu3Mbl U MOCIOBULIBI (YXOM He
noeeiu, Oyuia 6 NAmKU Yulia, Ho2 noo coboll He Uyio, CNl0 KaK CYPOK, 002 NIAAMENCOM
Kpacen). IHTepec BBI3BIBAET MOCIEAHUN TPUMED, SIBISIIOLIUICSA nuTaTol u3 «Poxne-
CTBEHCKOM IIECHU», B KOTOPOM IPUCYTCTBYET UIpa CJIOB gravy — grave, 4ro MOXKHO
MePEeBECTH Kak nooausa — mocuna. B 1o Bpems kak 1. A. barpoB nan 6osee anexBat-
HbI BapuaHT nepeBoja, a T. 0. IlokuaaeBa ucnosib3oBaia Urpy CiIoB yapcmeo Oy-
x06 — dyxoeka. Urpa cioB cTpoUTCSl B pe3ysbTare TpaHcHOpMalHii, pa3pylaronmx
dbopMy U coaepKaHhe UCXOIHOTO (PPa3eoqOruyecKoro eAMHCTBA, MPU KOTOPOM BO3-
HUKAET IIEPEHOCHOE 3HAUYECHUE €€ COCTABIIAIOIINX.

Jli1st TOoro 4TOOBI NEpeaTh COAEPKaHUE U OJTHOBPEMEHHO COXPAHUTh CTHIIMCTH-
YECKUH ITPUEM OPUTHMHAJIA U €0 TParMaTUYeCKOe BO3ICUCTBUE, IEPEBOTUMKHN UCTIOJIb-
3yI0T pa3Hble npueMbl. COBOKYIHOCTh MPUBEACHHBIX HAOIIOJACHUN MO3BOJIMIIA Clie-
JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO TOYHBIN IEPEBOJI HEBO3MOKEH B CBSI3U C PA3JIMYHBIMU CEMAH-
TUYECKUMH, JINHTBOKYJIBTYPHBIMH, CTWJIIMCTHYECKMMH XapaKTEPUCTUKAMU ITPOU3BEIE-
HusA. OTCYTCTBHE HEKOTOPBIX SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE HE MO3BOJIAJIO OCYIIE-
CTBUTH HEOOXOANMBIE MPE0OPa30BAHMS B TIEPEBOIHBIX TEKCTAX.
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Bui600wi

C TOYKH 3peHHMS IEPEBOIOBEICHUS 3HAYUTEIIBHBIN HHTEPEC MTPEICTABISICT paboTa
HaJ] TEKCTaMH M X Pa3sHOBPEMEHHBIMH TepeBojaMu. Yepe3 MX CpaBHCHHE BBHISBIIS-
IOTCS CXOJICTBA MJIM Pa3JIMYMs BHIOPAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII, KOTOPHIC BaXKHBI JISI
IIPOBEJICHUS CPAaBHUTEIHLHO-COITOCTABUTEIFHOTO aHAIN3a C LIEJIBIO OMPECIICHHS 3aK0-
HOMEPHOCTEH Pa3BUTHs TOTO WJIM WHOTO SI3bIKA B OMPECICHHBIA OTPE30K BPEMEHHU.
[ToBTOpHBIE MEPEBOIBI TTO3BOJISAIOT OTMETUTD PA3IMYUS B KYJIbTYPE M JICKCUKOHE 00-
IIIECTBA B pa3HbIe 3M0XH. [Ipu 3TOM mocieayromniye nepeBoIbl OTHUX U TEX e TEKCTOB
MOTYT HE TOJIBKO YJIy4IaThCs, HO M YXyAmaThes. Kakplii YuTaTelb BIIpaBe BIOPATh
TOT WJIM MHOM BapHaHT MEPEeBOJIA JIJIs YTSHUS.

B mepcriekTuBe aBTOpamMu CTaThH TUTAHUPYETCS JATbHEHUIIIEE UCCIEAOBAaHUE TEK-
cta C. Kunra «Knanouiie 1oMamHuX )KUBOTHBIX» C IEJIbI0 CHCTEMAaTH3aIMN U HHTEP-

npeTanr BCCX IMOJMYUYCHHBIX JaHHBIX.
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